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I. 

Týmto dodatkom sa Schéma štátnej pomoci na sanáciu environmentálnych záťaží v prípadoch, 

kedy zodpovednosť prechádza na štát v znení dodatku č. 1 (ďalej aj „schéma“) mení a dopĺňa 

nasledovne: 

1. Názov schémy na titulnej strane a pred článkom A. PREAMBULA sa dopĺňa o slová „v 

znení dodatkov č. 1 a 2“. 

2. V Obsahu schémy, nasledujúcom po titulnej strane sa mení pôvodné označenie článku R. 

KONTROLA A AUDIT na nové označenie článku Q. KONTROLA A AUDIT a pôvodné 

označenie článku S. PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY na nové označenie článku R. 

PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY. Zároveň sa do obsahu dopĺňajú nové články 

s názvom S. PRECHODNÉ USTANOVENIA a T. PRÍLOHY. 

3. V Článku A. PREAMBULA sa posledný odsek nahrádza nasledovným znením: 

„Predmetom Schémy štátnej pomoci na sanáciu environmentálnych záťaží v prípadoch, 

kedy zodpovednosť za sanáciu prechádza na štát v znení dodatkov č. 1 a 2 (ďalej len 

„schéma“), ako súčasti opatrení definovaných v špecifickom cieli 1.4.2 OP KŽP, je 

poskytovanie štátnej pomoci (ďalej len „pomoc“) na odstraňovanie environmentálnych 

záťaží evidovaných v ISEZ na pozemkoch, ktoré sú vo vlastníctve podniku, a to vo vyššie 

uvedených prípadoch, kedy povinnosť odstrániť environmentálnu záťaž prechádza na štát2 

zastúpený príslušným ministerstvom, v dôsledku čoho vlastník pozemku nemusí znášať 

náklady na sanáciu za podmienok uvedených v tejto schéme. Projekt OP KŽP, v rámci 

ktorého príslušné ministerstvo zabezpečuje sanáciu  riešenej environmentálnej záťaže 

(ďalej len „projekt“), možno fázovať v súlade s príslušnými ustanoveniami všeobecne 

záväzných právnych predpisov a riadiacej dokumentácie.“ 

4. V celom texte schémy, s výnimkou článku A. PREAMBULA, sa slovné spojenie 

„Operačný program Kvalita životného prostredia“ nahrádza zavedenou skratkou „OP 

KŽP“. 

5. V článku B. PRÁVNY ZÁKLAD sa vkladá nový bod 5 v nasledovnom znení: 

„5. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým 

sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 

sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom 

námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, 

ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj 

finančnej podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku v platnom znení (ďalej len 

„nariadenie o spoločných ustanoveniach“);“ 

Zároveň sa body nasledujúce po novo vloženom bode 5 primerane prečíslujú. 

6. V článku B. PRÁVNY ZÁKLAD sa ôsmy bod nahrádza nasledovným znením: 

„8. Uznesenie vlády SR, ktorým vláda SR určila príslušné ministerstvo (napr. uznesenie č. 

38 z 21. januára 2015, uznesenie č. 124 z 27. marca 2019);“  

7. V článku B. PRÁVNY ZÁKLAD sa deviaty bod nahrádza nasledovným znením: 
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„9. Zákon č. 569/2007 Z. z. o geologických prácach (geologický zákon) v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „geologický zákon“);“ 

8. V článku C. POUŽITÉ DEFINÍCIE sa vkladajú definície v nasledovnom znení: 

„fázovanie projektu je rozdelenie projektu do dvoch fáz medzi programové obdobie 2014 

- 2020 a programové obdobie 2021 – 2027, pokiaľ ide o projekt spĺňajúci ustanovenia v 

čl. 118 nariadenia o spoločných ustanoveniach a jeho rozdelenie pripúšťa zmluva 

o poskytnutí NFP alebo príslušná výzva na predkladanie žiadostí o nenávratný finančný 

príspevok;“ 

„MSP znamená mikro, malý a stredný podnik, pričom určujúcou definíciou MSP je 

definícia uvedená v čl. 2 ods. 2 a prílohe č. 1 nariadenia o skupinových výnimkách, ktorá 

zároveň tvorí prílohu tejto schémy;“ 

„veľký podnik je podnik, ktorý nemožno klasifikovať ako MSP;“ 

Zároveň sa vložené aj doterajšie definície zoraďujú v abecednom poradí a vypúšťa sa 

definícia „začatie prác“. 

9. V článku D. ÚČEL POMOCI sa tretia veta v predposlednom odseku nahrádza 

nasledovným znením: 

„V prípade sanácií realizovaných v intraviláne obcí bude vhodné sanovaný pozemok v 

rámci územnoplánovacej dokumentácie charakterizovať ako územný prvok ekologickej 

stability.“. 

10. V článku E. POSKYTOVATEĽ POMOCI sa  pojem „Operačný program Kvalita 

životného prostredia“ nahrádza zavedenou skratkou „OP KŽP“, vypúšťa sa poznámka pod 

čiarou č. 6 a mení sa adresa webového sídla Ministerstva dopravy a výstavby SR na 

aktuálnu adresu „https://www.mindop.sk“. 

Vypustením poznámky pod čiarou č. 6 dochádza k primeranému prečíslovaniu 

nasledujúcich poznámok pod čiarou. 

11. V článku F. PRÍJEMCA POMOCI sa poznámka pod čiarou č. 7 nahrádza nasledovným 

znením: 

„7 Projekt riešenej lokality s evidovanou environmentálnou záťažou, ako celok, môže 

zahŕňať aj pozemky, v prípade sanácie ktorých nejde o poskytovanie štátnej pomoci, tak 

ako sú definované v čl. C tejto schémy.“. 

12. V článku F. PRÍJEMCA POMOCI sa do odseku 1 vkladá poznámka pod čiarou č. 8 

v nasledovnom znení: 

„8 Projekt ako celok môže zahŕňať aj iné typy aktivít, ktoré nie sú sanačnými 

(rekultivačnými) prácami, napr. prípravné práce ako vypracovanie koncepčných, 

strategických, plánovacích a realizačných dokumentov a expertných posudkov.“ 

Zároveň, nasledujúce poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 

13. V článku F. PRÍJEMCA POMOCI sa pododseky piateho odseku nahrádzajú nasledovným 

znením: 
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„pomoc poskytovanú v odvetví rybolovu a akvakultúry v rámci rozsahu pôsobnosti 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/201310;“ 

Znenie poznámky pod čiarou č. 10 je nasledovné: 

„10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1379/2013 o spoločnej organizácii 

trhov s produktmi rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 

1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 104/2000 (Ú. v. EÚ L 

354, 28.12.2013, s. 1).“ 

14. Do článku G. OPRÁVNENÉ AKTIVITY sa dopĺňa nový odsek 4 v nasledovnom znení: 

„Táto schéma sa neuplatňuje ani na pomoc v oblasti sanácie alebo obnovy po uzatvorení 

elektrární a ukončení ťažobných činností.“  

Zároveň, pôvodný odsek 4 sa stáva novým odsekom 5 v nezmenenom znení. 

15. V článku H. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY sa prvá veta odseku 1 nahrádza nasledovným 

znením: 

„V súlade s čl. 45 ods. 6 nariadenia o skupinových výnimkách oprávnené výdavky na 

aktivity podľa čl. G tejto schémy predstavujú celkové výdavky, ktoré vznikli za práce na 

sanáciu environmentálnej záťaže na pozemku príjemcu pomoci, mínus zvýšenie hodnoty 

pôdy alebo pozemku príjemcu pomoci.“  

16. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa odsek 3 nahrádza nasledovným znením: 

„Pokiaľ ide o maximálnu výšku, pomoc pre jeden podnik v rámci jednej sanovanej lokality 

nesmie presiahnuť 30 000 000 Eur v súlade s čl. 4 ods. 1 písm. s) nariadenia o skupinových 

výnimkách. Uvedený strop pre jeden podnik a jednu sanovanú lokalitu sa nesmie 

obchádzať umelým rozdeľovaním projektov.“ 

17. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa prvá veta odseku 4 nahrádza 

nasledovným znením: 

„Intenzita pomoci nesmie presiahnuť 100 % oprávnených výdavkov podľa čl. H tejto 

schémy.“ 

18. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa druhá veta odseku 5 nahrádza 

nasledovným znením: 

„Znalecký posudok vypracúva kvalifikovaný znalec vybratý príslušným ministerstvom v 

rámci otvoreného, transparentného a nediskriminačného postupu v súlade s ustanoveniami 

zákona o verejnom obstarávaní, čím je zabezpečená jeho nezávislosť.“ 

19. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa odsek 6 nahrádza nasledovným znením: 

„6. Vo všetkých prípadoch sanácie podľa čl. G tejto schémy sú v nadväznosti na 

predchádzajúci odsek príjemcovia pomoci povinní po ukončení sanácie vrátiť nadmernú 

pomoc poskytovateľovi na základe písomnej výzvy poskytovateľa. Príjemcovia pomoci sú 

v súlade s čl. 45 ods. 6 nariadenia o skupinových výnimkách povinní poskytovateľovi vrátiť 

nadmernú pomoc vo výške, ktorá zodpovedá zvýšenej hodnote pôdy alebo pozemku po 

sanácii, a to v lehote stanovenej poskytovateľom, resp. sú povinní v tejto lehote odoslať 

podpísaný návrh záložnej zmluvy zabezpečujúcej sumu, ktorá zodpovedá zvýšenej hodnote 

pôdy alebo pozemku po sanácii. Návrh záložnej zmluvy je prílohou písomnej výzvy 
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poskytovateľa. V prípade nepodpísania záložnej zmluvy pristúpi poskytovateľ k 

zabezpečeniu pohľadávky, pokiaľ to umožňuje všeobecne záväzný právny predpis12 .“  

Znenie poznámky pod čiarou č. 12 je nasledovné: 

„12 Napr. zákon o environmentálnych záťažiach, resp. zákon o pohľadávkach štátu.“ 

Zároveň, nasledujúce poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 

20. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa odsek 7 nahrádza nasledovným znením: 

„7.Pokiaľ nadmerná pomoc nebola vrátená poskytovateľovi podľa predchádzajúceho 

odseku tohto článku, uplatní sa mechanizmus spätného vymáhania, v rámci ktorého je 

príjemca pomoci povinný vrátiť nadmernú pomoc poskytovateľovi v prípade predaja 

sanovaného pozemku, pričom v takomto prípade sa k pohľadávke štátu vo výške zvýšenej 

hodnoty sanovaného pozemku priráta aj úrok13 zodpovedajúci trhovým podmienkam 

v danom čase. Pokiaľ dôjde k predaju sanovaného pozemku v priebehu obdobia 

stanoveného ods. 8 tohto článku, poskytovateľ opätovne vyzve príjemcu pomoci na vrátenie 

nadmernej náhrady a v prípade jej neuhradenia pristúpi k výkonu záložného práva, ak 

bolo zriadené. Inak sa uplatní postup podľa nariadenia o podrobných pravidlách, ktorého 

výsledkom bude priamo vykonateľné rozhodnutie Európskej komisie o vymáhaní 

neoprávnenej pomoci vrátane príslušného úroku.“ 

21. V článku J. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI sa do odseku 8 vkladá poznámka pod čiarou 

č. 15 v nasledovnom znení: 

„15 Pohľadávka vyplývajúca z povinnosti príjemcu pomoci vrátiť nadmernú pomoc 

v prípade predaja sanovanej nehnuteľnosti sa premlčí po uplynutí desiatich rokov; 

premlčacia doba plynie odo dňa schválenia záverečnej správy zo sanácie environmentálnej 

záťaže.“ 

Zároveň, nasledujúce poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 

22. Článok K. STIMULAČNÝ ÚČINOK POMOCI sa nahrádza nasledovným znením: 

„V súlade s čl. 6 ods. 5 písm. m) nariadenia o skupinových výnimkách sa od pomoci 

nevyžaduje, aby mala stimulačný účinok, alebo sa predpokladá, že takýto účinok má, ak 

výdavky na sanáciu environmentálnych záťaží presahujú zvýšenie hodnoty pozemku a sú 

splnené podmienky tejto schémy a čl. 45 nariadenia o skupinových výnimkách.  

Pomoc v rámci tejto schémy môže byť poskytnutá iba vtedy, ak bude preukázaná jej potreba 

pre dosiahnutie cieľov sanácie, t. j. medzi poskytovanou pomocou a oprávnenými 

výdavkami musí byť zjavná spojitosť.“ 

23. Článok L. KUMULÁCIA POMOCI sa mení a dopĺňa nasledovne: 

„Maximálna výška a intenzita pomoci stanovená v článku J tejto schémy sa vzťahuje na 

celkovú výšku pomoci pre jeden podnik a jednu sanovanú lokalitu bez ohľadu na to, či je 

takáto podpora financovaná z miestnych, regionálnych, národných zdrojov alebo zo 

zdrojov EÚ. 

Pomoc podľa tejto schémy sa v súvislosti s tými istými celkovými výdavkami vynaloženými 

na sanáciu environmentálnej záťaže nemôže kumulovať so žiadnou inou štátnou pomocou 

alebo minimálnou pomocou, pokiaľ sa v dôsledku kumulácie prekročí maximálna intenzita 

alebo výška pomoci stanovená v nariadení o skupinových výnimkách a v článku J tejto 

schémy. 
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Pomoc poskytnutá na základe tejto schémy sa môže kumulovať s inou pomocou, ak sa 

jednotlivé opatrenia pomoci týkajú rozdielnych identifikovateľných oprávnených 

výdavkov.“  

24. V článku N. MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI V RÁMCI 

OPRÁVNENÝCH PROJEKTOV sa odsek 9 nahrádza nasledovným znením: 

„Vzhľadom na nepeňažnú formu pomoci poskytovanej podľa tejto schémy sa za moment 

poskytnutia pomoci podľa tejto schémy považuje moment nadobudnutia účinnosti písomnej 

dohody o realizácii geologických prác (o vstupoch na pozemky), uzavretej medzi 

dodávateľom sanačných prác a príjemcom pomoci podľa § 29 ods. 3 geologického zákona, 

prípadne v súlade s § 29 ods. 4 geologického zákona moment nadobudnutia právoplatnosti 

rozhodnutia Ministerstva životného prostredia SR, ako ústredného orgánu štátnej správy 

v oblasti geológie, ak k uzavretiu písomnej dohody nedôjde. Pokiaľ nedôjde ku 

skutočnostiam podľa predchádzajúcej vety, alternatívne je za moment poskytnutia pomoci 

podľa tejto schémy považovaný skutočný začiatok sanačných prác na pozemku podniku16. 

Uvedené analogicky platí, aj pokiaľ na konkrétny sanáciou dotknutý pozemok podniku nie 

je potrebné priamo vstupovať vzhľadom na zvolenú metódu sanácie 17. Pred uzatvorením 

písomnej dohody o realizácii geologických prác (o vstupoch na pozemky), pred vydaním 

rozhodnutia Ministerstva životného prostredia SR, resp. pred začiatkom sanačných prác 

na pozemku podniku (podľa určenia momentu poskytnutia pomoci), príslušné ministerstvo 

overí splnenie podmienok podľa čl. F tejto schémy spôsobom podľa čl. M. Poskytovateľ 

vykoná úkony tak, aby boli sanačné práce ukončené a uhradené do 31. decembra 2023. Na 

rozdiel od predchádzajúcej vety, v prípade fázovaných projektov, oprávnené výdavky prvej 

fázy projektu musia skutočne vzniknúť a byť uhradené zo strany prijímateľa NFP v 

oprávnenom období, t. j. do 31.12.2023, avšak v osobitných prípadoch môže byť realizácia 

prvej fázy sanačných prác ukončená aj po konečnom termíne oprávnenosti výdavkov, 

najneskôr však v termíne a za podmienok určených v príslušnej výzve na predkladanie 

žiadostí o nenávratný finančný príspevok alebo v platnom usmernení k ukončovaniu 

programového obdobia 2014 - 202018. Pre úplnosť sa uvádza, že fázovanie nemá priamy 

vplyv na poskytovanie nepriamej štátnej pomoci podľa tejto schémy. Splnenie podmienok 

poskytnutia pomoci podľa tejto schémy sa posúdi pred poskytnutím pomoci, t. j. pred prvou 

fázou projektu, pokiaľ prvá fáza nepozostáva len z prípravných prác8, ale zahŕňa aj 

sanačné práce.“ 

Zároveň sa vkladajú nové poznámky pod čiarou č. 16, č. 17 a č. 18, ktorých znenie je 

nasledovné: 

„16 Skutočný začiatok sanačných prác na pozemku podniku možno považovať za 

konkludentný súhlas podniku, ako vlastníka pozemku, s realizáciou sanačných prác. 

Vykonávateľ môže v tejto veci zaobstarať aj písomný súhlas podniku. Skutočný začiatok 

stavebných prác musí byť zaznamenaný v relevantnej dokumentácii (napr. stavebný 

denník).“ 

„17 Uvedeným sa myslí skutočnosť, kedy sa sanácia environmentálnej záťaže fyzicky 

realizuje z jedného alebo viacerých pozemkov, ktoré sú súčasťou lokality sanovanej 

environmentálnej záťaže, pričom vzhľadom na charakter sanačných prác dochádza k 

odstráneniu environmentálnej záťaže aj z okolitých pozemkov vo vlastníctve 

podniku/podnikov ako príjemcu/príjemcov pomoci (napr. vybudovanie podzemnej 

tesniacej steny). Vlastníci pozemkov v konkrétnej lokalite sanovanej environmentálnej 

záťaže sú o sanačných prácach informovaní ako účastníci správneho konania o schválení 

plánu prác právoplatným rozhodnutím o schválení plánu prác v zmysle § 8 zákona o 
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envirozáťažiach v spojení s § 14 zákona o envirozáťažiach. Za moment poskytnutia pomoci 

podľa tejto schémy je v takomto prípade považovaný skutočný začiatok sanačných prác v 

riešenej lokalite s evidovanou environmentálnou záťažou.“ 

„18 Usmernenie k ukončeniu programov financovaných zo štrukturálnych fondov, 

Kohézneho fondu a Európskeho námorného a rybárskeho fondu na programové obdobie 

2014 – 2020 v platnom znení.“ 

Zároveň, nasledujúce poznámky pod čiarou sa primerane prečíslujú. 

25. Článok O. CELKOVÝ ROZPOČET sa nahrádza nasledovným znením: 

„Indikatívna výška výdavkov plánovaných v rámci tejto schémy pre obdobie 2016 – 2026 

je 175 294 117 Eur zo zdrojov OP KŽP (z toho 149 000 000 Eur zo zdrojov EÚ – Kohézny 

fond a 26 294 117 Eur zo štátneho rozpočtu).  

Predpokladaný ročný rozpočet je 15 935 829 Eur.“ 

26. V článku P. TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE sa text druhého odseku 

nahrádza nasledovným znením: 

„Poskytovateľ v súlade s § 12 ods. 1 zákona o štátnej pomoci zaznamenáva 

prostredníctvom elektronického formulára do šiestich mesiacov odo dňa poskytnutia 

pomoci v Centrálnom registri (IS SEMP) údaje o príjemcovi pomoci a o poskytnutej 

pomoci podľa tejto schémy minimálne v rozsahu a štruktúre definovanej v čl. 9 nariadenia 

o skupinových výnimkách.“ 

27. Označenie názvu článku R. KONTROLA A AUDIT sa mení na aktuálne označenie názvu 

článku Q. KONTROLA A AUDIT. 

Zároveň sa primeranie upravujú označenia nasledujúcich názvov článkov.  

28. V článku R. PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY sa text posledného odseku nahrádza 

nasledovným znením: 

„Platnosť a účinnosť schémy končí dňa 31. decembra 202620.“  

Zároveň sa vkladá nová poznámka pod čiarou č. 20, ktorej znenie je nasledovné: 

„20 Realizácia prvej fázy projektu môže byť vo výnimočných prípadoch (v prípade 

nepredvídateľných skutočností, ako napr. zásah vyššej moci) ukončená aj po konečnom 

termíne oprávnenosti výdavkov pre PO 2014 – 2020 (t. j. po 31.12.2023), avšak výdavky 

prijímateľa realizované po tomto termíne nemôžu byť považované za oprávnené ani z 

prostriedkov OP KŽP, ani z prostriedkov Programu Slovensko v programovom období 

2021 - 2027. V tomto prípade realizácia prvej fázy projektu podľa naplánovaných aktivít 

a činností musí byť ukončená v čo najskoršom termíne, najneskôr však do 31.07.2024. 

V prípade tzv. nefungujúcich projektov je možné realizovať projekty v horizonte v zmysle 

Usmernenia MF SR č. 2/2021-U k ukončeniu programov financovaných zo ŠF, KF a ENRF 

na programové obdobie 2014-2020.“   

29. Dopĺňa sa nový článok S. PRECHODNÉ USTANOVENIA s nasledovným znením: 

„Vo všetkých prípadoch sanácie podľa čl. G tejto schémy, pri ktorých do nadobudnutia 

platnosti a  účinnosti tejto schémy v znení dodatkov č. 1 a 2 nebola poskytnutá pomoc 

momentom uzavretia písomnej dohody o realizácii geologických prác (o vstupoch na 
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pozemky) medzi dodávateľom sanačných prác a príjemcom pomoci podľa § 29 ods. 3 

geologického zákona, prípadne momentom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia 

Ministerstva životného prostredia SR podľa § 29 ods. 4 geologického zákona, bude moment 

poskytnutia pomoci posudzovaný a pomoc poskytnutá podľa tejto schémy v znení dodatkov 

č. 1 a 2 v prípade, ak budú splnené všetky ostatné podmienky poskytnutia pomoci uvedené 

v tejto schéme v znení dodatkov č. 1 a 2.“ 

30. Dopĺňa sa nový článok T. PRÍLOHY s nasledovným znením: 

„Súčasťou schémy je nasledujúca príloha: 

1. Vymedzenie pojmov týkajúcich sa mikro, malých a stredných podnikov (príloha I k 

nariadeniu o skupinových výnimkách)“ 

Zároveň sa do schémy dopĺňa Príloha  č. 1 v nasledovnom znení: 

„PRÍLOHA I k Nariadeniu Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 

kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy 

v platnom znení 

 

Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP 

 

Článok 1 

Podnik 

Za podnik sa považuje každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na 

jeho právnu formu. Sem patria najmä samostatne zárobkovo činné osoby a rodinné 

podniky, ktoré vykonávajú remeselnícke alebo iné činnosti, a partnerstvá alebo združenia, 

ktoré pravidelne vykonávajú hospodársku činnosť.  

 

Článok 2 

Počet pracovníkov a finančné limity určujúce kategórie podnikov 

1. Kategóriu mikropodnikov, malých a stredných podnikov („MSP“) tvoria podniky, ktoré 

zamestnávajú menej ako 250 osôb a ktorých ročný obrat nepresahuje 50 mil. EUR a/alebo 

celková ročná súvaha nepresahuje 43 mil. EUR.  

2. V rámci kategórie MSP sa malý podnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej 

ako 50 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 10 mil. EUR.  

3. V rámci kategórie MSP sa mikropodnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej 

ako 10 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 2 mil. EUR.  

 

 

Článok 3 

Typy podnikov, ktoré sa zohľadňujú pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm 

1. „Samostatný podnik“ je každý podnik, ktorý nie je zatriedený ako partnerský podnik v 

zmysle odseku 2 alebo ako prepojený podnik v zmysle odseku 3.  

2. „Partnerské podniky“ sú všetky podniky, ktoré nie sú zatriedené ako prepojené podniky 
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v zmysle odseku 3 a medzi ktorými je takýto vzťah: podnik (vyššie postavený podnik) vlastní, 

buď samostatne alebo spoločne s jedným alebo viacerými prepojenými podnikmi v zmysle 

odseku 3, 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv iného podniku (nižšie postavený 

podnik).  

Podnik sa však môže klasifikovať ako samostatný, teda ako podnik, ktorý nemá žiadne 

partnerské podniky, aj keď nižšie uvedení investori tento limit 25 % dosiahnu alebo 

prekročia, za predpokladu, že títo investori nie sú prepojení v zmysle odseku 3 individuálne 

alebo spoločne s príslušným podnikom:  

a) verejné investičné spoločnosti, spoločnosti investujúce do rizikového kapitálu, fyzické 

osoby alebo skupiny fyzických osôb pravidelne vykonávajúce rizikové investičné aktivity, 

ktoré investujú vlastný kapitál do nekótovaných podnikov (podnikateľskí anjeli), za 

predpokladu, že celkové investície týchto podnikateľských anjelov v rovnakom podniku sú 

nižšie ako 1 250 000 EUR;  

b) univerzity alebo neziskové výskumné strediská;  

c) inštitucionálni investori vrátane regionálnych rozvojových fondov;  

d) orgány miestnej samosprávy s ročným rozpočtom nižším ako 10 mil. EUR a s menej ako 

5 000 obyvateľmi.  

3. „Prepojené podniky“ sú podniky, medzi ktorými je niektorý z týchto vzájomných 

vzťahov:  

a) podnik má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo členov v inom podniku;  

b) podnik má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo 

dozorného orgánu iného podniku;  

c) podnik má právo dominantne pôsobiť na iný podnik na základe zmluvy uzatvorenej s 

týmto podnikom alebo na základe ustanovenia v jeho spoločenskej zmluve alebo stanovách;  

d) podnik, ktorý je akcionárom alebo členom iného podniku, sám kontroluje na základe 

zmluvy s inými akcionármi tohto podniku alebo členmi tohto podniku väčšinu hlasovacích 

práv akcionárov alebo členov v tomto podniku.  

Vychádza sa z predpokladu, že dominantný vplyv neexistuje, ak sa investori uvedení v 

odseku 2 druhom pododseku nezapoja priamo alebo nepriamo do riadenia príslušného 

podniku – bez toho, aby boli dotknuté ich práva ako akcionárov.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom zo vzťahov uvedených v prvom pododseku 

prostredníctvom jedného alebo viacerých iných podnikov alebo prostredníctvom 

niektorého z investorov uvedených v odseku 2, sa tiež považujú za prepojené.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom z týchto vzťahov prostredníctvom fyzickej osoby 

alebo skupiny fyzických osôb konajúcich spoločne, sa tiež považujú za prepojené podniky, 

ak svoju činnosť alebo časť svojej činnosti vykonávajú na rovnakom relevantnom trhu 

alebo na priľahlých trhoch.  

Za „priľahlý trh“ sa považuje trh pre výrobok alebo službu, ktorý sa nachádza 

bezprostredne vo vyššej alebo nižšej pozícii vo vzťahu k relevantnému trhu.  

4. Okrem prípadov uvedených v odseku 2 druhom pododseku sa podnik nemôže považovať 

za MSP, ak 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv je priamo alebo nepriamo 

kontrolovaných spoločne alebo individuálne jedným alebo viacerými verejnými orgánmi.  

5. Podniky môžu poskytnúť vyhlásenie o postavení ako samostatný podnik, partnerský 
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podnik alebo prepojený podnik vrátane údajov týkajúcich sa limitov stanovených v článku 

2. Vyhlásenie sa môže poskytnúť aj vtedy, keď je imanie rozptýlené tak, že nie je možné 

presne určiť, kto je jeho držiteľom; v takomto prípade podnik môže poskytnúť vyhlásenie v 

dobrej viere, že môže odôvodnene predpokladať, že jeden podnik v ňom nevlastní alebo 

spoločne navzájom prepojené podniky v ňom nevlastnia 25 % alebo viac. Takéto 

vyhlásenia sa poskytnú bez toho, aby boli dotknuté kontroly alebo vyšetrovania stanovené 

podľa vnútroštátnych pravidiel alebo pravidiel Únie.  

 

Článok 4 

Údaje používané pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm a referenčné obdobie 

1. Údajmi používanými pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm sú údaje týkajúce 

sa posledného schváleného účtovného obdobia a vypočítané na ročnom základe. 

Zohľadňujú sa odo dňa účtovnej závierky. Výška zvoleného obratu sa vypočíta bez dane z 

pridanej hodnoty (DPH) a iných nepriamych daní.  

2. Ak podnik v deň účtovnej závierky zistí, že na ročnom základe prekročil počet 

pracovníkov alebo finančné limity stanovené v článku 2, alebo klesol pod tento počet 

pracovníkov a finančné limity, nebude to mať za následok stratu alebo nadobudnutie 

statusu stredného alebo malého podniku alebo mikropodniku, pokiaľ sa tieto limity 

neprekročili v dvoch po sebe nasledujúcich účtovných obdobiach. 

3. V prípade novozaložených podnikov, ktorých účtovné uzávierky ešte neboli schválené, 

sa uplatnia údaje získané čestným odhadom vykonaným v priebehu finančného roku.  

 

Článok 5 

Počet pracovníkov 

Počet pracovníkov zodpovedá počtu ročných pracovných jednotiek (RPJ), t. j. počtu osôb, 

ktoré v príslušnom podniku alebo v jeho mene pracovali na plný úväzok počas celého 

posudzovaného referenčného roku. Práca osôb, ktoré nepracovali celý rok, práca osôb, 

ktoré pracovali na kratší pracovný čas bez ohľadu na jeho trvanie, a práca sezónnych 

pracovníkov sa započítava ako podiely RPJ. Pracovníkmi sú:  

a) zamestnanci;  

b) osoby pracujúce pre podnik v podriadenom postavení, ktoré sa podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov považujú za zamestnancov;  

c) vlastníci - manažéri;  

d) partneri vykonávajúci pravidelnú činnosť v podniku, ktorí majú finančný prospech z 

podniku.  

Učni alebo študenti, ktorí sa zúčastňujú na odbornom vzdelávaní na základe učňovskej 

zmluvy alebo zmluvy o odbornom výcviku, sa nepovažujú za pracovníkov. Doba trvania 

materskej alebo rodičovskej dovolenky sa nezapočítava.  

 

Článok 6 

Vyhotovenie údajov o podniku 

1. V prípade samostatného podniku sa údaje vrátane počtu pracovníkov určujú výlučne na 
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základe účtovnej závierky tohto podniku.  

2. Údaje o podniku, ktorý má partnerské podniky alebo prepojené podniky, vrátane údajov 

o počte pracovníkov sa určia na základe účtovnej závierky a iných údajov o podniku alebo, 

ak je k dispozícii, podľa konsolidovanej účtovnej závierky podniku alebo konsolidovanej 

účtovnej závierky, do ktorej bol podnik zahrnutý prostredníctvom konsolidácie.  

K údajom uvedeným v prvom pododseku sa pripočítajú údaje každého partnerského 

podniku príslušného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom 

postavení vo vzťahu k nemu. Výsledok je úmerný percentuálnemu podielu imania alebo 

hlasovacích práv (podľa toho, ktorá z hodnôt je vyššia). V prípade krížových podielov sa 

použije vyšší z týchto percentuálnych podielov.  

K údajom uvedeným v prvom a druhom pododseku sa pripočíta 100 % údajov každého 

podniku, ktorý je priamo alebo nepriamo prepojený s príslušným podnikom, ak už tieto 

údaje neboli zahrnuté prostredníctvom konsolidácie do účtovnej závierky.  

3. Na účely uplatnenia odseku 2 sa údaje partnerských podnikov príslušného podniku 

odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak existujú. K 

týmto údajom sa pripočíta 100 % údajov podnikov, ktoré sú prepojené s týmito 

partnerskými podnikmi, pokiaľ ich účtovné údaje už nie sú zahrnuté prostredníctvom 

konsolidácie.  

Na účely uplatnenia toho istého odseku 2 sa údaje podnikov, ktoré sú prepojené s 

príslušným podnikom, odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – 

konsolidovaných, ak existujú. 

K týmto údajom sa pomerne pripočítajú údaje každého prípadného partnerského podniku 

tohto prepojeného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom 

postavení vo vzťahu k nemu, pokiaľ už tieto údaje neboli zahrnuté do konsolidovanej 

účtovnej závierky v podiele zodpovedajúcom prinajmenšom percentuálnemu podielu 

určenému v odseku 2 druhom pododseku.  

4. Ak sa v konsolidovanej účtovnej závierke neuvádzajú za daný podnik údaje o 

pracovníkoch, čísla týkajúce sa pracovníkov sa vypočítajú úmerne na základe súhrnu 

údajov z jeho partnerských podnikov a pripočítaním údajov z podnikov, s ktorými je 

príslušný podnik prepojený.“ 

II. 

Ostatné ustanovenia schémy, ktoré neboli dotknuté úpravou podľa predchádzajúceho článku 

tohto dodatku č. 2, zostávajú v pôvodnom znení.  

III. 

Tento dodatok č. 2 nadobúda v súlade s článkom R. schémy platnosť a účinnosť dňom  

uverejnenia úplného znenia Schémy štátnej pomoci na sanáciu environmentálnych záťaží 

v prípadoch, kedy zodpovednosť za sanáciu prechádza na štát v znení dodatkov č. 1 a 2 v 

Obchodnom vestníku. 


